
Hotărârea Curții (Camera a doua) din 10 iunie 2015 (cerere de decizie preliminară formulată de 
Högsta förvaltningsdomstolen – Suedia) – X AB/Skatteverket

(Cauza C-686/13) (1)

(Trimitere preliminară – Articolul 49 TFUE – Libertatea de stabilire – Legislație fiscală – Impozit pe 
profit – Titluri de participare – Reglementare a unui stat membru care scutește de impozit câștigurile de 
capital și, în schimb, exclude deductibilitatea pierderilor de capital – Cesiune de către o societate rezidentă a 
titlurilor deținute într-o filială nerezidentă – Pierdere de capital rezultată din diferența de curs valutar)

(2015/C 270/05)

Limba de procedură: suedeza

Instanța de trimitere

Högsta förvaltningsdomstolen

Părțile din procedura principală

Reclamantă: X AB

Pârât: Skatteverket

Dispozitivul

Articolul 49 TFUE trebuie interpretat în sensul că nu se opune unei legislații fiscale a unui stat membru care, în principiu, scutește de 
impozitul de profit câștigurile de capital obținute din titluri de participare și exclude în mod corelativ deducerea pierderilor de capital 
suferite cu privire la aceste titluri chiar și atunci când aceste pierderi rezultă dintr-o diferență de curs valutar. 

(1) JO C 71, 8.3.2014.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 11 iunie 2015 (cerere de decizie preliminară formulată de 
Grondwettelijk Hof – Belgia) – Base Company NV, fostă KPN Group Belgium NV, Mobistar NV/ 

Ministerraad

(Cauza C-1/14) (1)

(Trimitere preliminară – Rețele și servicii de comunicații electronice – Directiva 2002/22/CE – Articolele 4, 
9, 13 și 32 – Obligații de serviciu universal și obligații sociale – Furnizarea accesului la un post fix și 

furnizarea de servicii telefonice – Accesibilitatea tarifelor – Opțiuni tarifare speciale – Finanțarea 
obligațiilor de serviciu universal – Servicii suplimentare obligatorii – Servicii de comunicații mobile și/sau 

de abonamente la internet)

(2015/C 270/06)

Limba de procedură: neerlandeza

Instanța de trimitere

Grondwettelijk Hof

Părțile din procedura principală

Reclamante: Base Company NV, fostă KPN Group Belgium NV, Mobistar NV

Pârât: Ministerraad

Cu participarea: Belgacom NV
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Dispozitivul

Directiva 2002/22/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 7 martie 2002 privind serviciul universal și drepturile 
utilizatorilor cu privire la rețelele și serviciile electronice de comunicații (directiva privind serviciul universal), astfel cum a fost modificată 
prin Directiva 2009/136/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 25 noiembrie 2009, trebuie interpretată în sensul că 
tarifele speciale și mecanismul de finanțare prevăzute la articolul 9 și, respectiv, la articolul 13 alineatul (1) litera (b) din directiva 
menționată se aplică serviciilor de abonamente la internet care presupun o conexiune la internet de la o locație fixă, însă nu și serviciilor 
de comunicații mobile, inclusiv serviciilor de abonamente la internet furnizate prin intermediul serviciilor de comunicații mobile 
menționate. Dacă aceste din urmă servicii sunt făcute accesibile publicului, pe teritoriul național, ca „servicii obligatorii suplimentare”, în 
sensul articolului 32 din Directiva 2002/22, astfel cum a fost modificată prin Directiva 2009/136, finanțarea lor nu se poate asigura, 
în dreptul național, printr un mecanism care să implice participarea anumitor întreprinderi. 

(1) JO C 102, 7.4.2014.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 11 iunie 2015 – Comisia Europeană/Republica Polonă

(Cauza C-29/14) (1)

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru – Sănătate publică – Directiva 2004/23/CE – 
Directiva 2006/17/CE – Directiva 2006/86/CE – Excluderea celulelor de reproducere, a țesuturilor fetale și 

a țesuturilor embrionare din domeniul de aplicare al unei reglementări naționale de transpunere a 
directivelor menționate)

(2015/C 270/07)

Limba de procedură: polona

Părțile

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: C. Gheorghiu și M. Owsiany-Hornung, agenți)

Pârâtă: Republica Polonă (reprezentant: B. Majczyna, agent)

Dispozitivul

1) Prin neincluderea celulelor de reproducere și a țesuturilor fetale și embrionare în domeniul de aplicare al dispozițiilor de drept național 
de transpunere a Directivei 2004/23/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 31 martie 2004 privind stabilirea 
standardelor de calitate și securitate pentru donarea, obținerea, controlul, prelucrarea, conservarea, stocarea și distribuirea țesuturilor 
și a celulelor umane, a Directivei 2006/17/CE a Comisiei din 8 februarie 2006 de punere în aplicare a Directivei 2004/23/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului privind anumite cerințe tehnice pentru donarea, obținerea și controlul țesuturilor și a celulelor 
umane și a Directivei 2006/86/CE a Comisiei din 24 octombrie 2006 de punere în aplicare a Directivei 2004/23/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului cu privire la cerințele de trasabilitate, notificarea reacțiilor și a incidentelor adverse grave, 
precum și la anumite cerințe tehnice pentru codificarea, prelucrarea, conservarea, stocarea și distribuirea țesuturilor și a celulelor 
umane, Republica Polonă nu și-a îndeplinit obligațiile care îi revin în temeiul articolului 31 din Directiva 2004/23, al articolului 3 
litera (b), al articolului 4 alineatul (2) și al articolului 7 din Directiva 2006/17, al anexei III la această din urmă directivă, precum 
și al articolului 11 din Directiva 2006/86.

2) Obligă Republica Polonă la plata cheltuielilor de judecată.

(1) JO C 85, 22.3.2014.
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